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Hace algunos años, en un breve ensayo sobre la lectura de la
Biblia en España a lo largo de su historia, recordaba yo cómo un autor
protestante, y sin embargo amigo, refiriéndose a la publicación y lec-
tura de la Biblia en España, había designado los siglos XVII y XVIII
como “la gran noche bíblica”. Allí mismo yo también afirmaba que en
España, a partir de 1783, momento en que la Inquisición española per-
mite las traducciones bíblicas con determinadas cautelas, comenzaba a
animarse el panorama. Y citaba entonces una decena de versiones par-
ciales de la Biblia, sin ahondar en el contexto en que nacieron, además
naturalmente de la versión completa del escolapio Felipe Scío de San
Miguel en 17902.

1 Este trabajo y la investigación previa, forman parte del proyecto de investigación
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